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МАВЛОНО ЖАЛОЛУДДИН  РУМИЙНИНГ “МАСНАВИЙИ   МАЪНАВИЙ” АСАРИДАГИ РЕАЛИЯЛАРНИНГ ШАРҲИ
( Р.НИКОЛСОННИНГ ИНГЛИЗЧА ТАРЖИМАСИ АСОСИДА)
Реалиялар тилшунослик илмининг актуал ва таҳқиқ этилувчи муҳим мавзулардан бири ҳисобланади. Улар воқеий далил булиб, маълум бир маҳал ёхуд мамлакатнинг ижтимоий, маданий, таърихий, расм-русумларига тааллуқлидир. “Реалия” сузи лотинча сифатнинг куплиги realise нинг realia – ҳақиқий, моддий шаклидан келиб чиқади. Таржумонлик, тилшунослик, таърих ва бир қатор бошқа фанларда реалия тушунчаси билан купинча уша улка ва маҳалга тааллуқли  суз ва суз бирикмалари  уз ифодасини топади. Рус тилшунос олимлари С.Влахов, С.Флорин реалия тушунчаси остида маълум бир халқнинг ҳаёт тушунчаси характерлилиги, маънавият ва маданият, санъат ва ижтимоий-таърихий тараққиётини ифода этувчи суз ва суз бирикмаларни назарда тутганлар. Бу суз ва суз бирикмалар узга халқларга бегона булиб, уз синонимларига эга эмас ва бошқа тилларга таржима қилинмайди. Чунончи, таржимон  Николсон  Мавлоно Жалолуддин Румийнинг “Маснавийи маънавий” асарини таржима қилиш пайтида форсча миллий реалиялари саналадиган куп миқдордаги суз ва ибораларни тағйиротсиз ишлатган. Масалан: абир - abir, дирҳам - dirhem, симок - simok, девона, мажнун - Devine, ҳалво-ю хабис – halva and khabis ва ҳоказо:
Luqma andoza xur,ey mardi haris ,

Garchi boshad luqma halvovu habis  
Луқма  андоза   егин,  марди ҳарис , 
 Гарчи луқма  булса ҳалвою хабис  
Яьни харис ҳамиша мағлубдир маъносида. Eat (and drink) in moderation,    O greedy man though it be a mouthful of  halva or khabis  
 Мазкур байтнинг иккинчи мисрасида ҳалво ва хабис бир-бирининг антоними булиб, боғлама орқали    бириктирилган. Лекин  Николсон узининг инглизча таржимасида  or  боғламасини ишлатган булиб, бу боғлама  форс тилида  ё  маъносини билдиради. Таъкидлаш жоизки, халвою хабис каби ибора  ва таркибларнинг жузлари ҳаммаъно булиб, булар жуфт ишлатиладиган синонимлар саналади. Улар купинча ёнма ён келиб, у (ундошлардан кейин) ва  ю(унлилардан кейин)боғламаси орқали богланадилар. Ҳалвою хабис ушбу мисраларда  мажозий маъноларда ишлатилган булиб, кушма маьнони билдирилган. Яьни  ҳалво- ёқимли ва ширин сузни, хабис эса ёмон ва номақбул сузни ифодалайди. Бу каби сузлар бир-бирига муқобилмаъно булиб,шоирнинг тазод саньатидан канчалик мохирлик билан куллагани яккол сезилади . 

Duzax ast in nafsu duzax ajdahost,

K-u ba daryo nagardad  kammu  kost   
 Бу нафс дузахдир ва дузах аждаҳо,
Булмас у дарёлар билан ҳам камму кост . 
This carnal self (nafs) is Hell, and Hell is dragon (the fire of) which is not diminised by oceans of water  
Сarnal self  иборасининг китобий таржимаси жисмий, жисмоний, нафсоний, шаҳвоний, ҳиссиётли деган маънони англатади ва Николсон буни нафс сузи урнида ишлатган, аммо бу ибора Мавлоно ифодалаган маънони тулиқ ифода этолмайди ва фикримизча, шу сабабдан  у асосий маънони билдириш мақсадида  қавс ичида асл суз, яъни  nafs сузини келтирган ва бу уқувчига ҳеч қандай қийинчиликни туғдирмайди. 
   Исмларни ифодалаш учун купинча транслитерация (бир алифбо ҳарфларини бошқа алифбога кучириш) усули жараён топади  }. Реалияларнинг ҳажм доираси алоҳида бир мамлакатнинг тилшунослик ва тил урганиш нуқтаи назаридан таржимонлик нуқтаи назаридан кура кенгроқ доирага эга булиб, тил жиҳатидан купроқ воситаларни уз ичига олади. Агар таржимонлик соҳасида реалия тушунчаси остида сузлар, лексик бирликлар, баъзан суз боғламалари ва иборалар назарга тутилган булса, тил ва улкашунослик соҳасида унинг ифодаловчи тушунчалар махсус сузлар саналади. Масалан, мадраса , ҳалво, қози, имом, суфи каби сузларни таржима пайтида маъносига тушунча бериш мақсадида, таржимон саҳифа остида шарҳини келтиради. Бу гуруҳга жумладан фразеологик иборалар, жумлалар, идиоматик иборалар, зарбулмасал ва мақоллар киради. Услубшунослик нуқтаи назаридан реалиялар миллий адабий тилга тааллуқли булиб, бу хусусиятлари билан илмий тушунчалар, профессионализмлар (махсус бирор касбга оид суз ва иборалар)   ва жаргонлар (махсус тил), заргарлик тилидан  фарқланади:
Guft paygambar ba ovozi baland,

Bo tavakkul zonui ushtur biband   
Айтди Мухаммад(а.в.с.) баланд овоз  ила,
Туя тиззасини боғла таваккул  кила    . 
Николсон таваккул сузининг таржимасида to trust in God –Худога таваккул қилишни мажозий маънода келтирган ва бу мақбул усул ҳисобланади. The Prophet said with a loud voice, while trusting in God bind the knee of thy camel {8, 51/910}.   “Форс ва ҳинд тилларидаги зарбулмасал ва мақоллар мажмуаси”да (Калкутта, 1924) ” Таваккул нар бувад, андеша мода” (Таваккул нар булур, андиша мода) шаклида келтирилган   Таваккал/таваккул – умид боғлаш, комил ишончсиз эътимод қилиш; Таваккал қилиш уз муваффақиятига комил ишончи булмасдан ишга бел боғлаш  
Тилшуносликда  географик атамалар: мамлакатлар, шаҳар ва қишлоқлар, яшаш жойлари, тоғ ва дарёлар, кул ва денгизларга мансуб булган ва шу каби сузлар топонимлар сирасига киради.Мавлононинг “Маснавийи маънавий”-сида купгина топонимлар зарбулмасал ва мақоллар  таркибида келтирилган:

Murg  obi shur  boshad  maskanash,

U chi  donad   joyi   obi    rushanash.

Ey. ki  andar  chashmai  shur  ast  jot,

Tu chi doni  SHattu  Jayhunu  Furot . 
Кушни  шур сувдир асосий маскани  
У билолмас тоза сувни кадрини , 
Эй,ки бордир  шур булоқда масканинг,
Не биларсан Шатту Фуроту Чайхуни.
 The bird whose dwelling place is the briny water, how should it known where to find in it the clear (and sweet) water? O thou abode is in the briny spring, how shouldn, t  know the Shatt and the Jayhun and Euphrates?  Ё худ:
Habbaero jonibi kon chun baram?

Qatraero suyi Ummon chun baram?

Ziraro man suyi Kirmon ovaram,

Gar ba peshi tu dilu jon ovaram 
 Донани мен кон томон кай обборай?,

Катрани Уммон томон кай обборай?

Зирани Кирмон томон  олиб борай

          Олдингга гар дилу жон олиб борай

How should I bring a grain (of gold) to the mine? How should I bring a dropm(of water) to the (see of) Umon? I shall (only) bring cumin to Kirman,if I bring my heart and soul (as gift) to thee  
 Тилшуносликнинг отларни урганадиган бир қисмини ономастика дейилади. Унинг таркибий бир қисмини антропонимика ташкил этиб, одамлар исмлари ва антропоним маълумотлар мажмуи – исм, насаб, лақаб, тахаллус, куния, фахрий унвонлар, исмларнинг қисқартирилган ёхуд сохталаштирилган шакллари ва антропонимларнинг қонун ва вазифаларини урганади. Антропонимика исмларга  боғлиқ булган ахборотни, жумладан шахснинг хислат ва сифатлари, қайси оила, авлод, қавм, нажод, миллат, элат, касб–кор, табақа ва ҳоказога мансублигини уз ичига олади. Масалан: Ҳотам Той, Рустами Достон, Қори Ишкамба, Лайли ва Мажнун ва бошкалар.“Маснавийи маънавий”даги зарбулмасал ва мақолларда, жумладан Худонинг исмлари, пайғамбарлар ва алоҳида шахслар исмлари келтирилган:            

Hotami mulki Sulaymon ast ilm,
Jumla  olam suratu  jon  ast  ilm.  
Хотами  мулки Сулаймондир илм,
Барча олам сурату чондир илм . 
 Knowledge is the sco of the kingdom of Solomon: thewhole world is form, and knowledge is the spirit  
 Z-in qabil farmud Ahmad dar maqol,

“Dar zabon pinhon buvad husni rijol  ”.  
 Бу кабил буюрди Ахмад бир макол:
 “ Тилида пинхпндир хусни рижол”. 
From this point of view, Ahmad (Muhammed) said in talk, The excellence of men is hidden in the tongue.  
Guft Luqmon: “Sabr ham neku damest,

Ki panohu dofeyi harjo damest”  
Дейди Лукмон “Сабр  яхши дамдурур”  , 
Ки улдир дафьи балову жойда паноҳ ”.
Luqman said: Patience too is of good effect for it is the protection and defence against pain everywhere. literally: of good brefth     . 
  Миллий реалиялар ҳар бир халқнинг маънавият , маданият ва удумлари хисобланиб , уларни моддий, маънавий, жамиятдаги фаолиятига мансублиги нуқтаи назардан турли навларга ажратилади. Бунинг бир нави диний–мазҳабий реалиялар булиб, инсонларнинг ақидавий русум ва анъаналарига боғлиқ. Масалан, Мавлоно асарида таяммум сузи қуйидагича кулланган:
Gum shaved chun borgohi u rasid,

Ob omad mar tayammumro darid. 
Даргоҳига етгай ,борлик хеч булур , 
Сув булар  пайдо , таяммум хеч булар  .
Will disappear now thet his royal court has arrived the water is come and has torn up (annulled) the ablution with sand. In the absence of water the ritual ablution may be performed with sand (8, 111/960). Николсон таржимада таяммум сузини the ablution with sand-тупроқ билан таҳорат қилиш  ибораси билан бирга  келтирган ва уни саҳифа тагида тушинтирган, зероки таяммум мусулмон халқларига хос булиб, европаликларга бегонадур.     Юқоридаги фикрлардан келиб чиқиб холда шундай хулоса чиқариш мумкинки  реалиялар экстралингвистик тушунча булиб,  маълум бир маҳал ёхуд мамлакатнинг ижтимоий, маданий, таърихий, расм-русумларига тааллуқли вокеи ходисадир. Бу суз ва суз бирикмалар узга халқларга бегона булиб, уз синонимларига эга эмас ва бошқа тилларга таржима қилинмайди.  Шу боисдан ушбу ходисани таржима қилиш таржимондан катта махорат вачукур билим талаб этади.
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